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Die Sitzung wird am Donnerstag, 25. September 2008, um 11.00 Uhr von Herrn Dirk Sterckx 
eröffnet.

1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung (PE 409.256)
Der Bitte von Frau Kauppi, die Frage der Flugreisenbuchungssysteme zu behandeln, wird 
unter dem Punkt „Verschiedenes“ stattgegeben.

2. Genehmigung  des Protokolls der Sitzung vom 15. Juli 2008 (PE 409.209)
Das Protokoll wird genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden

Der neue Botschafter der Volksrepublik China, S.E. Herr Zhe Song, wird begrüßt.

Darüber hinaus sind weitere Mitglieder der chinesischen Botschaft anwesend.

Von der Europäischen Kommission werden Etienne Reuter und Francesco Meggiolaro 
begrüßt.

4. In Anwesenheit des Botschafters S.E. Herrn Zhe Song, Leiter der Delegation der 
Volksrepublik China bei der Europäischen Union

-Vorbereitungen des 27. Interparlamentarischen Treffens, das voraussichtlich 
am 24. November 2008 in Peking/Schanghai stattfindet

Botschafter Zhe Song dankt der Delegation des Europäischen Parlaments für ihren Beitrag zur 
Stärkung des Austauschs und des gegenseitigen Verständnisses zwischen dem Europäischen 
Parlament und China. Er spricht über die Höhen und Tiefen in den Beziehungen zwischen der 
Europäischen Union und China als Folge der Ereignisse vom 14. März in Lhasa und des 
Olympischen Fackellaufs und lobt die europäische Unterstützung nach dem Erdbeben in der 
Provinz Sichuan und für die Olympischen Spiele in Peking. Der Botschafter betont nochmals, 
dass China und die Europäische Union einander mit Respekt und mit Toleranz aufgrund 
unterschiedlicher Geschichte, Kultur, verschiedener Werte und Systeme sowie ihrer 
unterschiedlichen wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Entwicklungsniveaus behandeln 
müssen. Beide Seiten sollten einander nicht ausgrenzen und die bestehenden 
Meinungsverschiedenheiten, besonders bei bestimmten Themen, respektieren. Er macht 
darauf aufmerksam, dass die Fragen zu Tibet und Taiwan die Souveränität und die territoriale 
Integrität Chinas berühren; er hoffe, dass die Europäische Union dies auch weiterhin achten 
werde. Seines Erachtens sei darüber hinaus ein stärkerer Austausch erforderlich, um das 
Verständnis und Vertrauen zwischen den beiden Seiten zu verbessern, damit künftige 
Probleme überwunden werden können. China sei bereit, mit der Europäischen Union 
zusammenzuarbeiten, um sicherzustellen, dass der Besuch der Delegation in China im 
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November ein großer Erfolg wird.

Herr Stevenson möchte wissen, wie Chinas Wirtschaft die derzeitige Banken- und Kreditkrise 
bewältigt und welche Auswirkungen sie auf den Handel haben könnte.

Herr Hughes erkundigt sich nach einem Programm für den Schutz und die Sicherheit von 
Bergarbeitern in Kohlebergwerken in China und fragt, wie das Fachwissen und die 
Forschungserkenntnisse europäischer Sachverständiger für Kohlebergbausicherheit auf China 
übertragen werden könnten. Er hoffe, dass das Gipfeltreffen EU-China werde die Gelegenheit 
bieten, zu diesem Thema eine Gemeinsame Absichtserklärung zu unterzeichnen, um die
Umsetzung zu befördern. Er ersucht den Botschafter um Aufklärung, wieweit man in Peking 
mit der Absichtserklärung vorangekommen sei, und betont, dass er sich aufseiten der 
Europäischen Union um eine Unterzeichnung bemühen werde.

Frau Laperrouze möchte wissen, wie es China angesichts der derzeitigen Wirtschaftslage
ergehe und ob Peking plane, amerikanische Banken zu stützen. Darüber hinaus hoffe sie, dass 
das Thema des Handels mit Treibhausgasemissionszertifikaten für Stromerzeuger in Peking 
und Schanghai behandelt werden kann, und erkundigt sich, ob China bereit sei, in diesen 
internationalen Mechanismus einbezogen zu werden.

Botschafter Zhe Song schildert die aktuelle wirtschaftliche Lage in China. Im ersten Teil 
dieses Jahres sei das Wirtschaftswachstum auf einem stabilen Niveau mit einer geringen 
Verlangsamung gehalten worden. Das Wachstum des BIP habe im ersten Halbjahr bei 10,4 %
bei einer Verlangsamung von 1,8 % im gleichen Zeitraum betragen. Zweitens komme die 
industrielle Umgestaltung weiter voran. In den letzten fünf Jahren sei eine Steigerung bei der 
landwirtschaftlichen Erzeugung verzeichnet worden. Die Steuereinnahmen seien beträchtlich 
gestiegen und in den ersten sechs Monaten des laufenden Jahres seien 7,56 Millionen 
zusätzliche Arbeitsplatze entstanden. Somit weise die chinesische Wirtschaft die Dynamik 
eines gesunden und raschen Wachstums auf. Dennoch stünde China auch vor ernsthaften 
Herausforderungen, die in der derzeitigen Wirtschafts- und Finanzlage ihren Niederschlag 
fänden. China werde in den kommenden sechs Monaten sein Hauptaugenmerk darauf richten, 
ein angemessenes Investitionsniveau in der Wirtschaft aufrechtzuerhalten, damit das 
Wirtschaftswachstum auf einem ordnungsgemäßen Niveau bleibe und die 
BIP-Wachstumsrate weiterhin zwischen 8 und 10 % liege. Darüber hinaus wolle China seine 
Aufwendungen für die Landwirtschaft und den Ausbau der Infrastruktur aufstocken und die 
Umgestaltung der Industrie forcieren und dabei besonders die Ausweitung von Projekten in 
Industriesektoren mit hohem Schadstoffausstoß und hohem Verschmutzungsgrad 
kontrollieren.

Zur Frage der Sicherheit von Kohlebergwerken stellt der Botschafter fest, dass es sich hierbei 
um ein Thema handele, dem die Regierung seit Jahren große Bedeutung beimesse. Zudem
habe es bereits eine Zusammenarbeit zwischen der EU und China in dieser Angelegenheit 
gegeben. Er pflichtet bei, dass die EU über ausgezeichnetes Fachwissen im 
Sicherheitsmanagement von Kohlebergwerken verfüge, von dem China profitieren könne,
und dass das Thema bei dem bevorstehenden Gipfeltreffen EU-China auf der Tagesordnung 
stehen werde. Er stellt weiterhin fest, dass China bereit sei, mit der Union in dieser Frage 
zusammenzuarbeiten.
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Der Botschafter ist der Ansicht, dass die infolge schlecht abgesicherter Kredite in den USA 
entstandene Krise bestimmte Auswirkungen auf die Finanzregelungen in China gehabt habe, 
dass diese Auswirkungen allerdings weniger stark spürbar seien als in Europa, Japan und 
Südkorea, weil Banken in China nicht vollständig liberalisiert seien. Er fügt hinzu, dass China 
zur Gewährleistung der Finanzsicherheit seine Bestimmungen für den Finanzsektor 
verbessern wolle.

Auf den Klimawandel eingehend erklärt der Botschafter, dass zur Bewältigung dieses 
ernsthaften Problems die Anstrengungen und die Zusammenarbeit der gesamten 
internationalen Gemeinschaft erforderlich seien. Er stellt ferner fest, dass die entwickelte Welt 
der Verantwortung für die Entstehung und Lösung des Problems nicht ausweichen könne, da 
die Entwicklungsländer als die größten Opfer des Klimawandels sich darauf konzentrieren 
müssten, die Menschen aus der Armut zu holen und die Wirtschaft zu entwickeln. Allerdings 
betont er, dass alle Länder tun müssten, was in ihren Möglichkeiten liege, und sich an das 
UNO- und Kyoto-Klimaprotokoll und den Bali-Fahrplan halten müssten, und zwar nach dem
Grundsatz gemeinsamer, aber differenzierter Verantwortung.

Herr Roucek möchte wissen, wie der Botschafter die Beziehungen zu Taiwan beurteilt, 
nachdem die Kuomintang bei den jüngsten Wahlen versprochen hatte, die Beziehungen zum 
Mutterland China zu stärken.

Der Botschafter erwidert, dass es nach den jüngsten Wahlen zu deutlichen Änderungen in den 
Beziehungen zwischen den beiden Seiten gekommen sei. Im Sommer hätten mehrere 
diplomatische Besuchsreisen stattgefunden und im Juni sei auf beiden Seiten der Meerenge 
der Charterflugverkehr aufgenommen worden. Im August hätten Mitglieder der Partei der 
Kuomintang die Olympischen Spiele in Peking besucht, und all diese Maßnahmen hätten 
dazu beigetragen, die Beziehungen zwischen den beiden Seiten zu verbessern. Ferner stellt er 
fest, dass der Ein-China-Grundsatz in Bezug auf Taiwan Bestand habe.

Herr Parish möchte wissen, wie hoch der Anteil der exportorientierten chinesischen 
Unternehmen ist, welcher Prozentsatz auf den Binnenmarktes entfällt und ob China einen Teil 
seines Überschusses als Konjunkturanreiz nutzen würde. Ferner erkundigt er sich, wie China 
mit solchen Problemen wie beispielsweise den Kosten für Düngemittel und Saatgut umgeht, 
müsse es doch den weltweiten Anstieg der Lebensmittelpreise bewältigen, und welche 
Auswirkungen das auf die ländliche Bevölkerung hat.

Der Botschafter erwidert, das China in einem sehr großen Umfang auf den Außenhandel 
angewiesen sei, dass allerdings Anpassungen vorgenommen würden, um die Abhängigkeit 
vom Außenhandel zu verringern. China wolle strukturelle Änderungen in der Wirtschaft 
durchführen, um arbeitskräfteintensive Industriebereiche künftig zu unterstützen und 
auslaufen zu lassen. Er stellt ferner fest, dass China Themen der Umweltverschmutzung 
behandeln wolle, was sich letztendlich positiv auf eine nachhaltige Entwicklung auswirken 
werde.

Frau Kauppi erkundigt sich, ob es ausländischen Unternehmen und Luftfahrtgesellschaften 
möglich sei, Dienstleistungen rund ums Reisen in China anzubieten. Sie betont, wie wichtig 
Reise- und Tourismusdienstleistungen für die chinesische Wirtschaft seien, und stellt fest, 
dass die Modernisierung und Verbesserung dieser Dienstleistungen behindert würden, wenn 
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in diesem Sektor ein einziges Unternehmen eine Monopolstellung innehätte.

Der Botschafter erklärt, dass er in dieser Frage nicht im Bilde sei und dass er Frau Kauppi die 
gewünschten Informationen später zur Verfügung stellen werde.

Herr Bushill-Matthews kommt auf die Frage des Klimawandels zurück und bittet um 
Aufklärung darüber, inwieweit die Ansichten der Bevölkerung Chinas nach den Olympischen 
Spielen beeinflusst worden sein könnten.

Der Botschafter sagt, er sei der Ansicht, dass ein großer Nutzen der Olympischen Spiele in 
der Stärkung des Umweltbewusstseins bestanden habe. Er erklärt, dass die Bevölkerung 
Chinas auch ohne das Engagement der Regierung in der Frage des Klimawandels großen 
Druck ausüben werde.

Herr Hoppenstedt stellt zwei Fragen. Erstens möchte er wissen, was durch Nachrüstung mit 
Umwelttechnik getan werden könnte, um die derzeitige Luftqualität beizubehalten, und 
zweitens fragt er, ob bei weiteren Aussprachen über künftige Entwicklungen und die Ein-
China-Politik Kultur und Bevölkerung Tibets berücksichtigt werden würden.

Der Botschafter erwidert, dass die Zentralregierung nach dem 14. März mit Vertretern des 
Dalai Lama den Dialog aufgenommen habe und dass die Gesprächsrunden zu einigen 
Fortschritten geführt hätten. Er erklärt, dass es bei dem Disput mit dem Dalai Lama nicht um 
ethnische Minderheiten, Religion oder auch Menschenrechte gehe, sondern um die 
Souveränität und territoriale Integrität Chinas. Er betont, dass Tibeter uneingeschränkte 
Religionsfreiheit besitzen.

Frau Wortmann-Kool verweist auf einen sehr kritischen Bericht der Handelskammer EU-
China, in dem es heiße, dass Handelshemmnisse für den Zugang ausländischer Unternehmen 
zum Markt derzeit verstärkt und nicht abgebaut würden. Sie möchte wissen, ob der 
Botschafter Kenntnis von diesem Bericht habe, ob China den Bericht ernst nehme und wie 
China darauf reagieren werde.

Der Botschafter räumt ein, dass er über dieses Positionspapier im Bilde sei und jedem 
versichern wolle, dass China Positionspapieren große Bedeutung beimesse und einige der 
darin unterbreiteten Vorschläge aufgegriffen habe. Er sei der Ansicht, dass es jetzt, da 
Kommissionsmitglied Mandelson in Peking weile, zu entscheidenden Fortschritten bei 
einigen der von der Europäischen Union angesprochenen Themen komme werde.

Herr Sterckx dankt dem Botschafter und erinnert die Mitglieder daran, dass die 
Vorbereitungen auf die Reise der Delegation im November nach Peking und Schanghai im 
Gange seien. Er weist darauf hin, dass Vorschläge für die Tagesordnung bis spätestens 
6. Oktober eingereicht werden müssen.

5. Tätigkeitsprogramm der Delegation für das Jahr 2009

Zur Behandlung dieses Tagesordnungspunktes steht nicht mehr genügend Zeit zur Verfügung.
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6. Verschiedenes

Keine Wortmeldung.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung
Die nächste Sitzung findet am 3. November um 16.15 Uhr statt.

Die Sitzung wird um 12.00 Uhr geschlossen.
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